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AnHoTanus. Hacrosmas cTaThsi mOCBsIEHA COBEPIICHHO 0CO0OW M 3aBOpaXkKH-
BaloONICH OTpaciiu MparMaTUKH, KoTopas cpopmupoBanack B ['epMaHuM BO BTOpOW TO-
noBuHe XX croierus. OHa mo OoJbIle YacTH CBA3aHa ¢ uMeHamMu KoHpajaa Dnuxa u
Moxena Pebaiina. dyHKIHOHANbHAS TparMaTuka (nanee — OIT) ocHOBBIBaETCA Ha HIEAX
Kapna Bronepa u Obina passura ycunusmu Jlroarepa Xodbdmanna, Aarenuku Penuep,
Kpuctun bropur, Bunbrensma [pucxabepa u ux nocienosareneii. Ctatest poxycupy-
eTCsl MPEUMYIIECTBEHHO Ha IMOCIEAHNX paboTax, BEINOJHEHHBIX B paMmkax ®I1, mosBuB-
muxcs B XXI Beke. @Il umeer €m0 ¢ 4eIOBEUECKUM PEUYEBBIM MOBEIEHUEM U peye-
BeIMU neiicTBusimu. OII pa3BuBana uiu 3auMCTBOBajia TEPMHUHONIOTHIO (0Opaszey, npo-
yeoypa, nociedo8ameibHocmy, 0O60CHO8AHUe, C8A3HOCMb U T. 11.), KOTOpas MmoMora-
€T aHaJU3UPOBATh NUCKYPCHl (YCTHYIO pe€4db) U TEKCTHl (IHUChMEHHYIO PeYb). DTOT
MO/IXOJ MOXET MPUMEHATHCS MPHU aHAINU3€ MHCTUTYIIHOHAIHHON U MEXKYJIBTYPHOU KOM-
MYHUKAIMH, B MIPENOJAaBaHNU U TECTUPOBAHUU A3BIKOB U T. . OcoObIil HHTEpEC 00pa-
neH Ha punocockue U UCTOPUUECKUE MapajieNId MeX1y TepMaHCKON U COBETCKOM /
poccuiickoii Haykoit. Mmena JI.C. Beirorckoro, JI.I1. fIkyounckoro, M.M. baxTuna xo-
porro 3HakoMbl npeacTaButensiM @II. OO6bIYHO MPUBETCTBYETCA WHTEPAUCHUILINHAD-
HOCTh, MYJIbBTUMOJIAIbHOCTh, TEXHUUECKHUE U 3JIEKTPOHHBIE MHCTPYMEHTHI HCCleI0Ba-
HHUA peud. B mocrmegHee Bpems Kak OTAENbHBIN NMPOEKT pa3BUBaNach uaes lingua
receptiva, UM B3auMHasg MOHATHOCTb T€HETUYECKU CBSI3AHHBIX S3BIKOB.

KaloueBsble ciioBa: QyHKIHOHANbHAS MparMaTuka, YCTHas pedb, JUCKypc-aHaIH3,
WCTOPHS TMHIBUCTUUYECKUX YUEHUH, HEMEIKOE SI3bIKO3HAHUE, MHCTUTYIMOHAIbHAs KOMMY-
HUKaIYs.
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OyHKIMOHATbHAS mparMaTuka (cm.: [1; 2])
MpeCTaBIIsIET COO0M ONpEIeNIEHHOE U JI0CTATOY-
HO BIMSTEFHOE HAalPaBJIeHHE B FepPMaHCKON JIMH-
TBUCTHKE, CBSI3aHHOE B MEPBYIO OYepeb C UMe-
namu K. Dmmxa u M. PeGaiina, pa3suBaBImeecs
B ®PI" maunnas ¢ 1970-x rogo. Cpenu ux yue-
HUKOB Hamnbojee 3HAYUTENbHOE MECTO 3aHHMa-
ot A. Pennep, JI. Xobdmann, B. I'pucxabep u
K. Bropur. IlepBoe necsatunerne XXI B. crano
BpEMEHEM HE€ TOJNBKO MOABEACHUS WTOTOB U IIe-
penayu OCHOBHBIX JIOCTHKEHHI CIIEAYIOLIEMY
TTOKOJIGHHUIO YYEHBIX, HO M YTOUHEHHS KOHIIETIIIU It
(cm.: [13; 19]). CymiecTBeHHOM 0COOCHHOCTHIO
(YHKIIMOHANBHON MparMaTUKHU SIBJISETCS TOJ-
KpeIIeHHe TEOPETUUECKUX MOIOKEHU I IMITHPHU-
YeCKUMH JaHHBIMHU, IPUYEM KPOCC-THHTBUCTH-
geckoro xapakrepa. CTOUT OTMETUTD, UTO CEH-
Yac B HanpaBJieHUH (PyHKIMOHABHOW MTparMaTh-
KM MCCIIEIyeTCs] U PYCCKUM SI3BIK: CPEAU JTOKTO-
PAHTOB MHOTO T€X, I KOTO 3TOT SI3bIK POJHOM.

basucHoil kaTeropueil B JaHHOH TEOpUU
BBICTYIIAET pPeyeBOe MOBENEHHE, A3BIK paccMat-
puBaercst kKak GpopMa MoBeJeHus, IEHTPalbHbIC
KaTeropyuu KOTOPOH — NICTOPUYECKHE TIPEAIOCHLI-
K1, B3aMMOJICHCTBHE B COBMECTHOM ICATEIIHLHO-
CTH U MIPEJCTaBIIEHUE O JOCTH)KEHUN WHIUBUTY-
AJTBHBIX 1LIeJIel BHYTPH COLUAIbHO 3HAUYMMBIX I1e-
JIei, HampuMep, B TPYIIax WIA UHCTUTYLHSIX.
KoMMyHMKaIis ipeacTapiser coooit crernudu-
YeCKyro (hopMy B3aUMOJICHCTBUS, B KOTOPOH BIIU-
SIIOT JPYT Ha JIpyra 4eTbIpe KOMIIOHEHTa: pede-
Bas cutyanus (P), s3bIKOBbIE 3HAKH (), OMH WU
HECKOJTBKO TOBOPSIINX MIIH MALIYIINX, OAUH UITH
HECKOJIBKO CITYIITAFOIIMX UK yuTarommx [15; 31].

PaznuyatoT ypoBHHM peueBOro MOBENEHWUS.
[Iponenypa — MUHUMAaTbHAS €AMHUIIA PEYEBOTO
MOCTYIKa, KOTOpasi OCYILECTBIISIETCS B AIUIHIICE,
JefKcuce, SKCIeUINY (HAPaBIISIOMINX OTChLUI-
Kax) WIH 0OpaTHOM CBSI3M (CUTHAJIAX CO CTOPOHBI
CITYIIIAIOIIEr0). SI3BIKOBOM MOCTYIIOK COCTOUT M3
HECKOIBKUX MPOILEAYp, COBEPIIAEMbIX YUaCTHHU-
KaMH KOMMYHUKanuu. IIpu ycTHOM KOMMyHHKa-
LUK CO3AAETCS AUCKYPC, TEKCT BO3HUKAET B OT-
CPOYEHHOM CUTYalliy BOCHPUSATHS; U TUCKYPCHI, U
TEKCTBI — 3TO peueBble JeiicTBus. CHavaga BO3-
HUKaeT yKa3zaHHe Ha CUTyallHIo (IefKCHC), B CUM-
BOJIMYECKOM I10JI€ OCYILIECTBIISIETCS Ha3bIBaHUE
MIPEMETOB, JESITEIbHOCTH, CBOWCTB MPH IIOMO-
LM OTpeNeNIeHHbIX YacTeld pedu. DTOT MPOLECC
SIBJISIETCS. MEHTAJIBHBIM JIOCTH)KEHHEM, KOTJa Tro-
BOPSAIINN aKTUBU3UPYET Y CIYIIAIOIIET0 COOTBET-

CTBYIOIIEe 3HaHUE MTPU TIOMOIIIM CHMBOJIa (CJI0Ba,
BBIpayKeHUs1, QYHKIIMOHAILHO OPraHM30BAHHBIX I71a-
roiioB). B omeparuBHOM TONE MPOKCXOAUT 0Opa-
00TKa 3HAHUH, CBS3BIBAIOTCS PA3IMYHBIC THIIBI
3HaHMS, BEIOMPAFOTCS MECTOMMEHUS, APTHKIIH, Ha-
peuns, OTpUIIaHHE; 3/1ECh JK€ Peann3yercs mopsi-
JIOK CJIOB, MHTOHAIIHSI, OTOMPAIOTCS YACTHIIBI B 3a-
BHCHMOCTH OT BBITIONHSIEMBIX UMM KOMMYHHKA-
TUBHBIX (PYHKIMH. B SKCIIeTUTHBHOM TOJIE UCTIONb-
3yIOTCSI CpPEICTBa KOHTAKTa CO CIYUIAIOIIUM U
BITUSTHUS HAa PEUCBBIC TOCTYITKY; B HEM Ba)KHBI MO-
JaTbHOCTh M MEXA0MeTHs. B n300pazuTensHoM
TI0JIe HaXOMAT OTpa)KeHHE dMOLIMH, HaCTPOCHNS,
atmocdepa [20; 29].

@I kak JMHTBUCTUYECKOE HAIIPABJIEHHUE OC-
HOBBIBAeTCS Ha HAEAX 3HAMEHHMTOTO S3BIKOBEIa
u nicuxonora K. Bronepa [7], B ocobeHHOCTH Ha
€ro TpeJICTABICHHSX O JISHKcUce U pedepeHiin,
MIPUHILIMITHATBHO TOMEIIas aHAJIU3 PEYH B CUTYa-
LU0 peuenpon3BoacTBa. Kpome Toro, mMmeror 3ua-
yenne nonoxkerus JI.JI. Octuna [4] o peun Kak
JISSITEILHOCTH U PEYEBOM JEUCTBUU KaK BaXKHEH-
1ieit kateropuu ananusa. Crienyer 3aMeTUTb, 4To,
B OTJIMYHUE OT MCCIEAOBAHUM, OCYIIECTBIIAEMBIX
B paMKax KOHBEPCAI[MOHHOTO aHaJIM3a, T/Ie MaTe-
pHan «Bemer» 3a co0OW MCCIeNnoBaTeNs, He CTa-
BAILETO TIIO0ANBHBIX IieNel, QYHKIIMOHAIbHAS
nparMaTiKa UMeeT OOJbIle O0IIEro ¢ aHATU30M
JMICKypca, TaK KaK paccMaTpUBAaeT MOTHUBBI, Ha-
MEPEHUS U HAPABIEHHOCTh PEYEBBIX ACHCTBUIA.
B aTOoM cMmbIcnie QyHKIMOHANBHAS MTparMaTHKa
OMKe K OTEYeCTBCHHOW TEOPHUU peueBOil Jes-
TeNbHOCTH. VIMEHHO 3TO 0OCTOSITENLCTBO TTOCITY-
XKHJIO OCHOBOM JJIsl TOTO, YTOOBI HEMEIIKHE yue-
HbI€ MCKaJI KOHTAKTHI C TOCTCOBETCKUMHU, II03TO-
MY H TIOSIBIJIACH KHUTA, T/IE yUeHbIE 00eHX CTpaH
MIBITAJIMCh BOCCTAHOBUTH TEOPETUIECKUE OCHOBBI
CBOMX 3a0BITBIX TPE/IIIECTBEHHUKOB.

Kuura, uznannas HeMelKMMH JTUHTBUCTA-
mu K. Dnuxom u K. MeHr, B nepeBone Ha3bI-
BaeTcsi «AKTYaJIBHOCTh OTTOPTHYTOTO [HJIH:
BBITECHEHHOTO / OTBEPIKEHHOTO / 3a0BITOrO].
HccnenoBanusa mo MCTOPUHU SI3BIKO3HAHHS B
XX Beke» [11]. Kuura noaro m My4uTenbHO
cobupaachk, U3JaBajach, U PEICH3UPOBATH
CTaThu COOpHUKA, BOZMOXKHO, HE TaK Ba)XXHO,
KaK BaXXHO IOKa3aTh, KaKOW BKJIAJ BHEC BBI-
HIeIIINN TPyA B HAIIM MPENCTaBICHUS O pa3-
BUTHUH JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH B IMPOILIOM
Beke. CoBeTcKasi Hayka Oblila TOT/a JK30TH-
YECKHUM SIBIICHHEM: HEKOTOPBIM BOOOIIE Ka3a-
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JIOCh CTPaHHBIM MPEANONI0XKUTE, 4To B CCCP
MpY HAJWYUH CUCTEMBI Taby BOZMO)KHA T'yMa-
HUTapHad MbIcib. C Apyroi CTOPOHBI, T€, KTO
3a KeJNe3HbIM 3aHaBECOM MMl BO3MOXHOCTh
YUTATh MMO-PYCCKH, BAOXHOBIISINCH STUMH He-
SIMH, @ UHOTJIa CTAHOBUJIUCH COBETOJIOTaMHU U
KPUTHUKOBAJIU BCE COBETCKOE.

Hackonbko ObICTpO HIIET BpeMst B TYMaHH-
TapHOM Hayke, MOXKHO JI OIO03/aTh CO CBOMMHU
WCCIIEZIOBAaHUSIMHA WIIH UIEAMH, TIPaBAa JIU, YTO
JOKTpHHA, KOTOpas He CTAHOBUTCS BeAyIeil, co-
JIep>KUT BBICOKUH MTOTEHIIMAT — 3TH BOIIPOCHI He-
M30€XKHO BOSHHUKAIOT, KOIJIa HAYWHACIIb yMAaTh
0 TOM, CJIEAYyeT JIU BOPOILINTH MPOIIIOe UITH KaK
4acTo ClieMyeT BO3BpAlIaThes K MOA3a0BITOMY.
Wznarenu cOopHUKA 3a[yMaji €ro B 3HAYMMEIH
HCTOPUYECKUN MOMEHT: KOT/]a TOTOBHJIOCH Tajie-
HHe bepnuHCcKol CTeHbl, Koraa JIF1, pa3ieaeH-
HbIE UJEONIOTHYECKUMH MPeapacCylKaMHu, MOIy-
YHITH BO3MOXKHOCTh BCTPEUaThCsi © OOMEHUBATh-
Csl HAy4HBIM U JKU3HEHHBIM ONBITOM. BpyT BBI-
SICHAJIOCh, YTO HE ObLIO ObI MHOTHX 3aIlaJIHbIX
OTKPBITHI BTOPOH MOJIOBHUHBI XX B., €ClId ObI
OBLTH BOBPEMS IPOUYTECHBI BCEMU U TEPEBEICHBI
Ha HEMEIIKUI U aHTIMHCKu# s13b1ku J1. SIkyOuHC-
kuii, E. IlonuBanog, JI. Beirorckuii, M. baxTus,
B. Bonommnos. «Teopus si3pixa» K. bronepa, mo-
sBuBIasAcd B 1934 1., He cMoIIa HAWTH JTOJKHO-
T'O OTKJIMKA B MUpE (TIepEeBOI Ha aHTITUHCKUM T10-
siBUJICS b B 1990 1., Ha pycckmii — B 1993 1).
XKusup ncuxonora OTro 3enblia 00opBasiach B
razoBoii kamepe Ocpennuma. Kuaura mocssimeHa
JIeTTy ATHX JKepTB TOTAIUTAPHBIX pexxuMoB Cra-
auHa U I'mtinepa. Mctopus OTKpBIBAaeT Clenbl
3MOXH B MEPEKINYKE TEKCTOB, CO3aHHBIX JTIOMIb-
MU, KHUBIIMMH B Pa3HbIX CTpPaHaX, KOTOpbIE HE
MOTJIM UMETh JIMYHBIX KOHTAKTOB, HO Y KOTOPHIX,
BEPOSITHO, OBLTH OOIIFe NICTOYHUKH [IMTHPOBAHUS
1 001IMe 3a09HbIC yunTeNs. BeecTn HecnipaBe-
JIUBO OTBEP)KEHHBIX B aKTyaJIbHBIM KOHTEKCT —
3a/a4a M3aHus.

Crnemyer 3aMeTUTh, YTO aBTOPHI CTAaTel —
yaeHble U3 Boctounoi u 3anaaHoit ['epmanun,
CIIIA, Poccun, Octonuu, lBeitnapun, ABctpa-
JIUU — [10-CBOEMY PELIalOT, KaK ¥ ITOYeMy HYKHBI
CErofHs UJIeH UX MPEAIIECTBEHHUKOB.

Kuwura cocrout u3 naru pasaenos.

A: «Linguistics goes East»: Wider den
Eurozentrismus der Indogermanistik (JIuareucTu-
Ka ueT Ha BocTok: mpoTHUB €BpOLIEHTPU3MA HH-
norepmanuctukn). Crarbs X. [Jioka mocssie-
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Ha M.A. bonysny ne Kypren», HOBU3HE U cBOe-
00pa3uI0 ero TEOPETHYECKUX METOJOB, B TOM
quciie pabotaM 1o GOHOIOIMH B COITUOTTMHTBHUC-
THKE, TPUBEAIHNM K (HOPMHUPOBAHHIO HOBBIX HJIeH
B coBerckoil Hayke. K. Kiapk Ha3bIBaeT «Impo-
METEaHCKOW» TIMHTBUCTHUKY Havyalia CTaTMHCKOTO
Mepuoza, Korja SI3bIKy OTBOIMIIACH TaKasl BaK-
Hasi poib B 00IIecTBeHHOW *13HHU. Hadano sto-
My miporeccy 0bu10 nonoxeHo JI. Tporkum, ero
MPOJODKUIIM TPOAYKIMOHUCTH 1 b. ApBartos,
TpeOOBaBIIHE PAIMOHATN3AINH U YIIPOIICHHS S3bI-
Ka U1 HyXJ pabodero kimacca. [TompoOHO pac-
CMaTpHUBAIOTCS Pa3lIMUHBIE aCHEKTHl TEOPUU
H. Mappa u ee cBoeBpemenHocTb B 30-e IT. XX B.;
HEb3d HE OTMETUTh yBiiedeHHOCTh P. JI€rumi: B
MPOJIOJDKEHHE TEMBI MappU3Ma IoKasasa, Kak 9TO
YUeHHE TIO/IABIISUI0 HAYYHBIE TPECTABICHUS 00
UCTOpUH s3bIKa. [10CKONBKY OHO Haudajo CBOM
IIyTh U3 NIPOBHUHIHUAJIBHBIX YHUBECPCUTETOB, pac-
cMarpuBaercs jekuusa Mappa B baky; ornaer-
cs1 nomxHoe myxectBy E. ITonuBaHoBa, Oka3aB-
IEro CONPOTHUBIICHUE MappuU3My BOIIPEKH BCEM
OCTaJIbHBIM.

B: Kategorien im Schnittfeld von
Philosophie, Psychologie und Sprachwissenschaft:
Wahrnehmung — Vorstellung — Innere Rede —
Verstehen — Bewusstsein (Kareropuu Ha mepe-
ceueHUH (PUIT0CcohUH, TICUXOJIOTHUH U SI3bIKO3HAHMS:
BOCHPHUATHUC — NPEACTABICHUEC — BHYTPCHHAA
pedYb — IOHMMAaHNE — CO3HAHWUE). 37eCh paccMart-
PUBAIOTCA TPAAUIMOHHBIC KaK 11 HEMCKUX, TaK
U U1 POCCUMCKUX TYMaHUTAPHBIX HAYK ITOHSTHS,
CBsI3aHHBIC ¢ Ticuxonorueil s3pika. K. KHoGmox
MMOKa3bIBAECT, YTO IPEACTAaBUTENb BiopiOyprekoit
mrkonel O. 3ensir (1881-1943), cuuraromuiics
CEroiHsA OAHUM U3 MMPECANICCTBEHHUKOB KOTHUTUB-
HOW HAyKH, ObIIT YUEHBIM, COCAUHSBIINM JKCIIC-
PUMEHT U HHTPOCIIEKIINIO; CETOTHS Ka>KEeTCsl YU~
BUTCJIBHBIM, YTO B Ka4€CTBC HCIILITYEMbBIX BbIC-
Tynai rnpodeccopa Ncuxoloruu, TaBaBIIie CBOU
KOMMECHTAapHUH I10 X0y OIIbITOB. 3eJ'H)II IIbITaJICA
IMOHATH, KaK B3aMMOCBA3aHbI p€Ub U MBIIIIJICHUC,
KaK pedb y4acTBYyeT B ()OPMYIHPOBAHUU MBIC-
JIel W Mpolecce opraHu3alyy 3HaHus (CM., Ha-
nipumep: [33]). Ouens O1u3Ko¥ 1O 3aJa9aM K 3TOM
TEOPHUH OKa3bIBAETCS KOHLENLMS «BHYTPEHHEN
peuan» JI.C. BeIroTckoro, packpbitast B cOOpHH-
ke ctarbell T. AXyTHHOH; B OTJIMYHE OT CBOETO
repmanckoro kouiern JI.C. Beirorckuii mano 3a-
HHUMaJICA OMMUCAHUEM IKCIICPUMEHTOB, ITIOOTOMY
TpeOyeTcst MOHATh, KaK COBPEMEHHBIC HCCIIENO-
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BaHMS MOJKPEIUISIOT WK OIPOBEPTAIOT BBICKA-
3aHHBIC UM TIOJIOKEHMSI. DTOT pa3dop Jaenaercs
Ha NpuMepe KOMMYHHUKAaTHBHOTO CHHTaKCcHCa U
CEeMaHTHKH, B TOM YHCJIC Ha JaHHBIX a(azuu.
XK. Opuapux BrIOMpaeT IJs aHanU3a TPYIBI
Tpex ydeHslx: JI. Brirorckoro, B. BonommHo-
Ba, K. Merpenunze, npudyem paboram K.P. Mer-
pemuaze (1900—1944; noru6 B cHOMPCKUX Jlare-
PAX) yrensercs mpenMyIecTBEHHOe BHUMaHHeE,
TaK KaK OHM MEHbIIIE BCEro M3BECTHHI Ha 3ama-
ne. Mmenno Merpenusje Hadall 3aHUMaThCs Co-
LHMOJIOTHEN MBIIIUIEHUS (M1€aTOPHBIM CoJlepKa-
HHueM co3HaHus). CpaBHUBAeTCA TaKXKe «BHYT-
peHHsA peub» y BrIrorckoro (cMHTaKcuc 3Ha-
YeHHI) U «HECOOCTBEHHO-TIpsIMas peub» y Bo-
JIOIINHOBA (3HAKOBBIM MOAXOA K OMPEAETICHHIO
¢dopM sI3bIKa).

K. Bronep B cBOe BpeMsi Oka3ayicsi HEBOCT-
peboBaHHBIM: yexaB oT (ammusma B CLIA u mo-
TepsIB MOTEHIUAIBHYIO ayTUTOPHIO, OH ITPOIOIKAIT
nucarb rno-Hemenku. B. HotnypdT paccmarpuBa-
€T TePMUH «BOCTIPUATHE» KaK MBICIUTEIbHBIH
o0Opa3zell Juisi TIOHUMaHHus €ro TEOpHH sI3bIKa [7];
0c000 TIOMYEPKUBACTCS, YTO MIPH aHAIN3E KOM-
MYHUKAaIlUU JIOJDKHO OBITH YYTEHO BCE 3pUMOE
Toj1e, B KOTOPOM ITPOMCXOAUT YIIPaBJIEHUE U BIHSA-
HUE TOBOPALIETO Ha CIYIIAIOIIETo (a HE TOIBKO
ciprmmmMoe). M. [IaT110061 cpaBHUBAET MIPUHITATT
abcTpaKTUBHOM peneBanTHOCTH bronepa ¢ koHIier-
nusmu peneBantHoctd 1970-1980-x romos. Co-
rinacHo bronepy, 3HaKku, HeCyIye 3HaYeHue, J0I-
JKHBI CITOCOOCTBOBATH TOMY, YTOOBI ITOISKAIICE
BOCIIPUATHIO JOJDKHO MPUHUMATh CEMaHTHYeC-
Kyt (pyHKIHIO HeoOs13aTEIbHO BO BCEH ITOIIHOTE
CBOUX CBOMCTB; BO3MO)KHO, K 3TOMY OyAyT MpH-
3BaHbI JIUIIb KaKWE-TO aOCTPAaKTHBIE MOMEHTHI.
Mogens peneBantHoctH Illnep6epa — Buibco-
Ha [34], ucxoxpduias U3 rpaMMaTUKH, yTBEepIKaa-
€T, YTO PENCeBAHTHBIM MOXET OBITH TOJBKO Ta-
KOe yTBEpKIEHHE, KOTOPOE MMEET HEKOTOPbIi
KOHTEKCTYalIbHBIH 3 QEeKT B JAHHOM KOHTEKCTE.
OtHomeTononoruueckuit noaxon llernodda
[32] BBLABHUTAET MPUHIIUIT YCIOBHOM PENEBAHTHO-
CTH, KOTJIa PU OpraHu3alli pa3roBopa BHUMa-
HUE TOBOPSIIMX HANpPAaBIISIETCS] YACTHBIMH YKa-
3aHMSIMU Ha CUTYaIHIO0, B OCHOBE KOTOPOU JISKUT
OOMEH CTepeOTHIHBIMH perukamu. [Ipemio-
KEHHOE CpaBHEHHE TEOpUH, BO3MOXKHO, OyleT B
noss3y bronepa, onHako, ¢ Halel TOUKH 3peHus,
€ro TeKCT, 0YeHb «IPUIAKEHHBIN» K HEMELIKOMY
SI3BIKY, TIPY TIEPEBO/IE BRIVISIUT HEOMHO3HAUHBIM,

YTO 3aTPYyIHSET €ro aJeKBaTHOE MPAKTUIECKOEe
MpUMEHEHHE.

C: Fiir eine andere Theorie von Sprache:
AuBerung — Satz — Dialog — Kommunikation —
Kultur (3a apyryro Teopuio si3bika: BHICKa3bIBa-
HHUEC — NPCIIIOKCHUC — TUaJIOT — KOMMYHUKaIUA —
KYJIBTypa).

B nauane stoit wactu K. Menr uccne-
JlyeT TIOHSATUE BhICKa3biBaHUs y M. baxtuna
u B. BonomuHoBa: 006a curTany S3bIK MPOTYK-
TOM YElOBEUECKOH JESITEIbHOCTH U YKa3bl-
BaJu Ha HeO6XOI[I/IMOCTL HN3Yy4YCHHA BBICKA3bI-
BaHUH B COCTaBe B3aMMO3aBUCHMOTO JTUAJIO-
ra. MeHr cBSI3pIBa€T MOCTOSTHHO pa3BUBaBIIN-
ecsl UJled aBTOPOB C OOCTOSITEIbCTBAMU HX
KU3HU U Aa€T YUTATCIIO YCTKYIO KapTUHY
OIIOXW B ACHEKTC JUHTBUCTHUYCCKOI'O TBOPUYC-
CTBa. BBI):[eJ'HIeTCH ITOJIOKECHUE O TOM, 4YTO
rpaMMaTHKa M SA3BIK HEC MOT'YT OBITH HESJIINKOM
OG’I)SICHCHLI N3 KOMMYHHKaIOWU, IMOCICAHAA
pPa3BUBACTCA UCTOPHUUYCCKHU U BBIINNOJIHACT CO-
O aJIbHBIC (I)YHKHI/II/I, COCTOs M3 B3aMUMHO OpH-
CHTUPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHUM. AKTyaJIB-
HOCTDB 3TOI'0 moJixoaa BUJHA B ITIOBOPOTEC JIMH-
I'BUCTHKH B ParMaTUYECKyI0 CTOPOHY, rie Obl
OHa HH Pa3BUBAJIACH.

JIMHTBOIMJAKTHYECKOE YUCHHUE O TEOPUH
HEMeIKoro npemioxkenus 3. Jlpaxa ObLI0 0my0-
nukoBaHo B ['epmannu B 1937 1. [14] u cuntaer-
CA UJCOJIOTNYCCKU COMHUTECIIbHBIM (B HalnoHa-
nuctudyeckoMm miane). Ognako H. ['yrenOypr
MOKa3bIBaeT, uTo Ais Jlpaxa, CTaBIIero OJaHUM
W3 OCHOBATelell HayKu O peverpou3BOJICTBE,
Ba)KHOM 1IEJIbI0 00yUEHHS S3bIKY ObLIa HE IpaM-
MaTH4ecKast TPaBHILHOCTD, & OCMBICIICHHOE pe-
4eynoTpedsieHre B €IMHCTBE ITPOU3BOJICTBA U
SI3BIKOBOTO COZICPKAHUS, ¥ 3BYKOBOH (hOPMBI B
(YHKIIMOHATEHOM 3aBUCUMOCTH OT COZIEpIKaTENb-
HO HWHTCHUWH, U TUIaHOB ITPEAIOKCHU A KaK CXEM
WJIH CIIOCOOOB MBIIIUICHHS TSI KaJKJI0r0 KOHKPET-
HOT'0 PEYEBOTO aKTa. ITH MOJIOKEHUS ObLIH YCBO-
eHbI U pacTBopeHsbl B «Das Tor zur Muttersprachey»
(«Bopora k pomHOMY s136IKY») JI. Baiirepbepa [38].
B cienyronieii mase, HanucanHo# T. HaymoBoid,
paccMaTpuBaercs npobiemMa Juanora B TpyAax
A.A. Tlore6nu, JI.II. SIkyounckoro, JI.C. Briror-
ckoro 1 M.M. baxtuna. [lanee M. Xunbne6-
pann-HuimbCoH cpaBHMUBAET KOHTEKCT YMOTPeEO-
JICHH S TIOHATHH «S3BIK» U «OOIICHUE» B paboTax
JI.C. Beirorckoro u A.H. JIeoHTheBa C 1€NBIO
BBISICHUTD, 6BIJ'II/I JIM IO3UMIIMHU YUCHBIX CBA3AaHbI
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WM pa3pO3HEHHBI. 3aBepIIaeT 3TOT Pa3zen Co-
BMecTHas ctarbst M. XonbkBucra, I1. TynbBuc-
te u /. Bepua, mocBsiieHHasd MOHATHUIO «KYJb-
Typa» y Beirorckoro n baxtuHa: B IpoTHBOIIO-
JIOKHOCTh MHOTHM JPYTUM KyJBTYpPOIOTHIECKUM
noaxonaM 00a MBICTUTENS CUUTAIN, YTO UHIN-
BHJIyaJbHAs U KOIJIEKTHBHAS KyNbTypa JTOJHKHBI
HaXOIUTHCS B IOCTOSHHOM HaIPSHKEHUH.

D: Grundfragen der allgemeinen
Sprachwissenschaft: Zeichen — Tatigkeit —
Handlung? (OcHoBbI 00111€T0 S36IKO3HAHUS: 3HA-
KU — JEATEIbHOCTh — neiicTBue?).

Cratesa K. Dnmxa mocsimieHa TeM acrek-
TaMm Teopuu s3bika K. bronepa, kotopble kacaror-
s IEMCTBUA U 3HAKa M MPOTUBOpeYar Ipyr Apy-
ry. DIUX TPOTUBOIOCTABISIET €ro CyAbOy yaad-
HbIM KapbepaMm Kaphama u SxoOcona, koTopbie
te caenamu B CHIA. byayun ncuxomnoroMm, bro-
Jiep KOHTAaKTUpoBa ¢ [IpaskcKuM JTMHTBUCTHYEC-
KHM KPY)KKOM; OJIHX, CChUIAsICh Ha COIep)KaHHe
pabor u Ha 3amucky L. Bronep, npenmnonaraer,
410, XOTsl Teopus bronepa He BbI3Baia OONBIIOro
WHTEepeca y mpaxaH, SIkoOCOH MHOroe B3sT y
bronepa, He ccrutasck Ha Hero. C apyroil cTopo-
Hbl, bronep nporusomnocrasisercs Coccropy, mo-
BJIMSIBILIEMY HA MHOTHE U3 €T0 NOJIOXKEHUH. B 3a-
BepIIeHHe DNHUX MOAYEPKUBAET 3HAYCHNE TEOPUHU
Bronepa st m3yuenvst anadopsl 1 eiikcuca, mpu-
YeM M B METOJIOIOTMYECKOM IIIaHe.

J1. bakxepcer, crequanucTt o TeOpUu Jes-
TENbHOCTH, PAcCKa3bIBAET O €€ CBSI3U C CO3Ha-
HUEM U o0lIeHHeM, 0 GOPMUPOBAHUH U PA3BUTHU
OCHOBHBIX MOHATHI U YMECTHOCTH TaKOTO IOJI-
XoZla B COBETCKOe Bpems. Bo3MoXkHO, 3TO ofHA
13 HanOolnee BBI3BIBAIOIINX CTATEH, MOCKOIBKY
TEOpHS pacCMaTPUBAETCSI aBTOPOM IIOUYTH B OT-
PBIBE OT peasIbHBIX MPOU3BEACHUH, JIHUIIb NHOTIA
c omopoit Ha O.B. Unbenkosa. ®unocopckuii
TIOJIXO] 3aCTaBiIsieT BepHYThCS K [lekapTy u mo-
Ka3aTh, 4YTO KOMMYHHUCTaM YAaJloCh 0OpHCOBATh
HEKapTe3MaHCKYIO0 TEOPHUIO MBILILIEHUS.

E: Wie kommt der Mensch zur Sprache?
Modelle der Sprachaneignung (Kaxk 1enoBek mpu-
XOAUT K S3bIKy? MoJenu NMpUCBOGHHS PEUH).

B nmannom pasnene peusr uzer ob ona-
JICHUH SI3BIKOM, U TIepBOi nana craths [1. Kaii-
Jiepa 0 KOHLENUUAX BBIrOTCKOro, 3a KOTOpOMH
cleAyeT pacIIupsiomas U JOMONHSOMmAas ee
ctatbs b. PalimanHa o «mpa-Mb» (Beirorckuii
ccbutaercs Ha Hemenkoe noHarue “Ur-wir”
JUTst 0003HAYEHUS €UHOM OOLTHOCTH MaTepH U
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pebceHKa B MJIaJICHYSCKOM BO3pacTe) B COOT-
HOLIEHUY C TEPMAHCKON HAyKOH 0 JETCKOM peun
(K. u B. Utepnsr). Ilocnenneit ncciegona-
TEThCKOW CcTaTheil B COOPHHUKE SIBIISIETCS IJia-
Ba A. Pennep «llpeacraBnenne — moHstue —
CHMBOJI: K KOHIIETIIIUH U CIEACTBHUAM Y BEITOT-
ckoro u bronepay, rie B KauecTBE OCHOBHOIO
TpyZAa COBETCKOIro MCUX0JI0ra Mo TAHHON Teme
GUTypUPYIOT €ro Mea0JoruuecKue paboThI;
OCYIIIECTBJICHA MOMNbITKA NTOKAa3aTh, YTO U3 BhIC-
Ka3aHHOT0 OOOMMH KJaCCHKaMHU IMOATBEPIU-
JIOCh B MOCJEIHUE TOAbl B 3KCIEPUMEHTAIIb-
HOI HayKe.

B yactu F uzpganus yurarensam npenjara-
FOTCS TTEPEBOIBI HA HEMEIIKU U SI3BIK TPEX MPOU3-
Benenwmii: «O auanoruueckoi pean» JI. SAxyoun-
ckoro, «IIpo0eMa MapKCHUCTCKOTO SI3IKO3HAHUS
u sipernueckas reopus» E. [TonmuBanosa u «I1po-
Osema pedeBbIX xaHpoB» M. baxTtuna. [lepepo-
Il CHaOXEHbI OCPEKHBIMH U KOMITETCHTHBIMHU
komMmeHTapusiMu K. Menr. Mexy oTiaensHbpIMA
CTaThSIMU PACIIOJIOXKEHBI MOPTPETHl YUCHBIX, O
KOTOPBIX TOBOPUTCA B Mccienopanusax. Ciemyer
MOTYCPKHYTh, YTO JaHHAs MYyOJUKAIMsI CO3/1a-
Bajiach C JIOOOBBIO K HCTOPUHM S3bIKO3HAHUS U K
TEeM JIIOJSIM, KOTOpbI€ TBOPUJIM €€, HEB3Upas Ha
MHOTOYHMCIICHHBIC OBITOBBIC TPYAHOCTH U TyXOB-
HEBIC 3aIIPEThl U OTPaHUICHUS.

st coBpeMEHHOIro pOCCUICKOr0 YUTATENS
MPEACTABISACT UHTEPEC, KOHEUHO, TOT (hakKT, 4TO
Y T€pMaHCKUX KOJUIET COBETCKAsl HayKa SIBJISIETCS
MaTEpUAJIOM ISl MCCIIEJOBAHUS U COIOCTaBJIIe-
HHUSA €€ C HEMEIIKOS3BIYHBIMH PEIEBBIMH KOHIICTI-
nusMu. CBSI3W MEXKIY YYCHBIMH OBUIA ropaszio
CUJIbHEE B TiepuoA 10 BTopoil MUPOBOIl BOIHBI,
KOIJla U CO3[IaBaJIuCh OCHOBHBIE paccMaTpHuBae-
MEbIe Tipou3BeneHus. OHU PEIKO YUTAIOTCS HBIHE
B IOJIHOM 00BbEME; CHCTEMa B3IVISI0B aBTOPOB
BBI3BIBACT, KaK MPABIIIO, HHTEPEC HE Y TEX JIUHT-
BUCTOB U TICHXOJIOTOB, KOTOPBIE CCHUIAIOTCS Ha
00s13aTesIbHBIC /IS IUTHPOBAHHUS TCOPHH B CAMO-
CTOSITENTBHBIX HCCIeAoBaHmsIX. [1ombITKa BhIBEC-
TH aKTYaJbHOCTb CTapbIX UCCIIEOBAHUN HaIps-
MYIO JUTS TIPOBEICHUS HOBBIX HICCIICMOBAHUM Ka-
JKETCS MEHEE 3HAYMMOM, YeM MOJCIYJHO Haxo-
IVMBIE B HUX HUJEH 1T COOCTBEHHBIX naeH. Bos-
MOXHO MOBTOPEHUE SKCIEPUMEHTOB, €CJIU OHU
XOpOUIO OIKUCAaHbI; BO3MOKHA ITPOBEPKA TEOPHIA,
€CJIM €CTh aJI€KBAaTHBIE MEPEBOJIbI UX TEKCTOB;
OJIHAKO MHTErpalys Han0oJee TOCTYITHBIX TOHU-
MaHUIO OOJIBIIIMHCTRA JOCTHIKCHU I BCE-TaKH Y)Ke

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fAA3biko3n. 2015. Ne 1 (25) 65




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

MPOH301IIa. DTU PACCYKIACHUS HE YMAJSIOT KO-
JIOCCAJIBHOIO BKJIaJja aBTOPOB PACCMOTPEHHOIO
cOOpHHKA B UCTOPHIO U TEOPHUIO JTMHTBHCTHYEC-
KOW HayKHU.

W3narensctBo «Bansrep ae ['prolitep» BbI-
mycTmio TpexToMHuK Konpana Ommxa «S3bIK 1
s3pIkoBOE moBenenue» ([16]; «Sprache und
sprachliches Handeln» mo>xHO 651110 OBI TIEpEBE-
CTH U Kak «Peub 1 pedyeBas JeqaTelbHOCTbY, ECITU
OBbI 3TH TEPMHUHBI He OBUIM 3aKPETUICHBI 32 OTe-
YECTBEHHOM IMICUXOMHTBUCTUYIECKON TPATUITHEH ).

B nepBoMm TOMe mogUEpKUBAIOTCA CIIELHU-
¢udeckre 4epThl OAX0/a, B YaCTHOCTH HECOr-
JlacHe C pacCCMOTpPEHHNEM fA3bIKa KaK N30JIMPOBaH-
HOI CUCTEeMBI, apTe(haKkTa, CO3JAHHOI0 COOCTBEH-
HO JINHI'BUCTHYECKOU Teopuel. Hanporus, nuimer
ONuX, BBIIONHSAS TOCPETHUYCCKIE (DYHKIIUH, S3bIK
BCTpaMBaeTCd B KOMILJIEKCHOE YEIOBEUYECKOe
MOBEJICHUE U HEOTAEIUM OT Hero. JT0 03HaYaeT
HOBYIO KOHIIENITyaJIN3alHIO A3bIKa KaK CPECTBA
U pe3yabTaTra MOBENEHHS TeX, KTO B3aUMOIEH-
CTBYET MEXIy CO00H B KOMMYHHKAIIMU, 1 TTIOHU-
MaHWe HHIUBUAYAIBHOTO S36IKOBOTO IIOBEIECHUS
KaK COLIMAJIbHOTO B €ro COOTHECEHHOCTH C IIe-
JbI0 U 00pas3IoM, a Takke, BO3MOXKHO, UMEI0-
IIUMCS Ha HEM WHCTUTYIIMOHAIBHBIM OTIIEYAT-
koM. EnquHuYIHOE SI3BIKOBOE IEHCTBHE (ITOCTYTIOK)
HE JIOJDKHO OBITH OMTUCAHO U30JIMPOBAHHO, B Yac-
THOCTH 0€3 OTCBHUIKH K COIPOBOXKAAIOUIHM €ro
JEUCTBUSM (TIOCTYIIKaM) UK O3 CI0MKHON MEH-
TalbHOM JEATENbHOCTH, KOTOpas eMy Ipele-
CTBYET, BKJIIOYAeTCA B HEro M CIIENyeT 3a HUM,
MIpUYEM HY>KHO IMOKa3bIBaTh MOBEACHUE U TOBO-
pslero, u ciymaromero. TakuM oOpa3om, He-
00XOJMMO paccMaTpUBaTh (PYHKIIMOHAIBHYIO
MparMaTHKy elle ¥ KaK S3BIKOBYIO MCHUXOIOTHIO
Y SI3BIKOBOW aHaJIN3, OHa OPUEHTHPOBAaHA HA UH-
TepAUCUUILUIMHAPHOCTh. Takoil moaxo mpoCcTU-
paercs M Ha COOCTBEHHO CTPYKTYpY sI3bIKa, KO-
TOpBI MpeNICTaeT He KaK MPUPOJHOE SBIICHHE, a
KaK pe3ylbTaT YeIOBEUECKOH NeaTeNbHOCTH,
petenust mpobsiem yenoBekoM. Hocurenu s3b1-
Ka, pa3BUBAIOIIIE, COXPAHSIOINE U MEHSIOIINE
SI3BIK, YIOPSJOYHBAIOT OMPEACICHHBIM 00pa3oM
SI3BIKOBBIE CPEICTBA, UMEIOIINECS B UX pacIo-
PSKEHUH, B COOTBETCTBUU C LIEISIMH, KOTOPBIX
HYXHO JIOCTUTHYTb. Pe3ynbpratoM sBIseTCS
CTPYKTypa si3bIka. KaTeropuu u MeTonbl S3BIKO-
BBIX UCCJIEJIOBAHUM JOJIKHBI ITPOWTH IIPOBEPKY Ha
COOTBETCTBHE SI3BIKOBBIM JAHHBIM B 3aBHCHUMO-
CTH OT TOT'0, YTO MOYKHO U Yero Helb3sl TIOCTUYb

C MIX TIOMOIIIBIO, ¥ TIO3TOMY MeTO/T QyHKIIMOHAITb-
HOM IIparMaTUKHU ABJISIETCS KOHKPETHOW repme-
HEBTHUYECKON MHTEpaKIMed MeX1y popMUpOBa-
HHUEM THIIOTE3bl, aHAIM30M IPEIIIECTBYOLIETO
3HaHUS UCCIIEA0BATENIEH, BCErga NOTEHIHAIBHO
WJIY PEAIBHO YYaCTBYIOIIKX B IIPOLECCE KOMMY-
HUKaIllMH, U KOHKPETHBIMU 3aMTUCIMU KOMMYHH-
KaTUBHOM NEeHCTBUTEIILHOCTH.

Bo BTOpOM TOME peub uzaeT o npoueaypax
(PIeMeHTapHbBIX, YaCTO HECAMOCTOSTEIbHBIX
eIMHHIIAX S3BIKOBOTO JCHCTBHS) U IPOLIELypallb-
HOM aHaiu3e. B xkaxaom s3pike (Wiu, Mo Kpam-
Hel Mepe, BO MHOTHUX SI3bIKaX), YTBEp)KIaeT DX,
€CTh BBIpaKeHHsI, PyHKIINIO KOTOPBIX HEJIb3s Oll-
penenuTh pedepeHIInaIbHO-CEMAHTHYECKU, HO
TOBOPAIINNA HCIONB3YET UX IS TOr0, YTOOBI
BHYTPHU HENOCPEACTBEHHOI'O PEYEBOT0 BPEMEH-
HOTO OTPE3Ka YKa3aTh Ha KOHCTUTYHUPYIOLIHUE 3JIe-
MEHTBI 3TOT'0 ITPOCTPAHCTBA, IPHUIEM TOBOPSIIINIT
YKa3bIBAET HA TO, YTO OH HAXOAUTCS B HYJIEBOU
TOUYKE « 31€Ch U TENEPh», OTKyAAa U COCTaBIISI-
€TCsl aKTyaJlbHOE PEUEBOE ICHCTBUE, HATIPABJICH-
HOE Ha CJIYLIAKUIEro, YTO IMO3BOJSET TOMY IIpa-
BUJIBHO C(OKYCHPOBATh BHUMAaHHE Ha COOTBET-
CTBYIOIIIX OOBEKTaX, B Pe3ylbTaTe 4ero roBo-
PAIIMH ¥ CIYIIAIONHUKA MOTYT TOBOPUTH 00 O1-
HOM U TOM Xe€. J[eITenbHOCTh TOBOPSLIETO I10
KOOpAMHAIIMY (POKYCHPOBAHUS aKTUBHOCTH TO-
BOPSILIIETO M CIYIIAIONIET0 W 00YyCIOBIMBAET
(GYHKINU 00bEKTHO-ICHKTHYECKUX BBIPAXKCHUH,
JlaXke BHE HETIOCPEICTBEHHOIO BPEMEHHOTO ITPO-
MEXYTKa pedH, 4TO U OIpeensieT 00LIyIo elb
moboro aerikerca. JIuckypce, TeKCT B IPeICcTaB-
neHre 00pa3yroT pa3HbIe MPOCTPAHCTBA yKa3a-
Hus. [Ipy noMomy NEHKTUYECKUX BBIPAKEHUN
TCOBOPSIIMMA WM NUIIYIIUHA YKa3bIBAIOT HA U3MeE-
PEHHsI peuH, TEKCTA WM NPEACTABIEHHUSI, KOH-
CTPYMPYEMBIE Y€pe3 MEHTAJIbHBIE ONEpaluu
HaJl CBOUM SI3BIKOBBIM JICUCTBHEM, a CIYLIATEb
WJIA YUTATENb, OIIUPAsCh Ha JIEUKCUC, PEKOHCT-
pyupyet nx. CHHXpOHHU3AIMsd BHUMAHUA UHTE-
PAKTAaHTOB MpPEJCTABISIET coOOU crieruduyec-
Ky Lielb BCeX AeMKTHUecKuX mpouenyp. [o-
BOPHUTCS TAKKE 00 OMEepPaTUBHBIX U DKCITEUTHB-
HBIX IIpoLieypax U NPUBOAUTCS NPOLENYPaIIb-
HBII aHaAJIU3 JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

B TperbeM TOME moapoOHO pa3zboupaeTcs
HCTOpUs NPUMEHEHHS TEPMHUHA «TUCKYPC» U €TI0
HaITOJIHEHHE Pa3JIMYHbIM COAEPKaHNUEM B Pa3HBIX
TEOpHAX. 371eCh Ba)KHO YYHUTHIBATh, YTO (YHK-
[MOHAJbHAS IIParMaTruka BKIIOYaeT B ceds Juc-
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Kypc-aHanu3 OONBIIMX KOMMYHHKATUBHBIX €U~
HHILI, IPEXKIE BCETO YCTHBIX, PEKOHCTPYUPYS UX
SI3BIKOBBIE (DOPMBI B KQUECTBE COI[HAIBHOIO IT0-
BEJICHUS B PA3JINUYHBIX HHCTUTYLUSX, HAIIPUMED
B LLIKOJIE, CYAE, A AMUHUCTPALINHN, SKOHOMUKE, ME-
nunrHe U penurud. [lockonbKy Gonbias 4acThb
OOIIECTBEHHON KOMMYHHUKAIIUH TTPOUCXOIUT B
WHCTUTYIUSIX, @ HHCTUTYIIUH PE0OPa3yloT HEMH-
CTUTYIIMOHANBHEIE SI3BIKOBBIC (DOPMEBI, 00pa3yoT
HOBBIE M TEM CaMBIM CO3JA0T IIOCPEIHUYECKYIO
JIMCTAHITUIO MEXY SI36IKOM H OOLIIECTBOM, B TOM
4yyciae U B UCTOpUYECKOM IutaHe. MHTepecHoi
YacCThIO TOMA SIBJISIETCSI PACCMOTPEHUE ITOBCE-
HEBHBIX PAcCKa30B, 3HAYEHUS PACCKA3BIBAHUS
JUISL pacCKa34yMKa U €ro 3aBUCUMOCTH OT MECTa,
r1e pacckassl co3parorcs. IloBcenqHeBHOE pac-
CKa3bIBAHUE CIIY’KUT II€pEAaye OIbITa, MPEOJo-
JieBaeT M30JSIUIO M KOHCTUTYHPYET o0IIee y4a-
CTHE B JUCKYPCUBHOM 3HAaHHH, C IIOMOIIBIO KO-
TOPOTO pean3yeTcs OOIIECTBCHHAS MPAKTHKA.
HccenenyroTcst OTHOLIEHUS MEXAY CTPYKTypaMu
MOCTYIKOB, O KOTOPHIX OBLJIO paccKka3aHo, U pas-
JINYHBIMU BO3MOKHOCTSIMU HUX OpEUYEBJICHHS, a
TaKXXe CI0XKHOCTh IIOBCEIHEBHOI'O pacCKa3bIBa-
HUSI ¥ €r0 KOMIIOHEHTOB U UX YCBOCHUE B OHTOTE-
Heze. i onpeaeneHuss Toro, 4YTo MpencTaBiIs-
er coboil TekcT, HEOOXOANMO BBISIBUTH Kade-
CTBEHHYIO crieniu(uKy (OopM SI3IKOBOTO BBIpaXKe-
HUSI, KOTOPBIE OTIIMYAIOT €r0 OT APYIUX SIBJICHUMN
U IEMOHCTPHUPYIOT €0 MHTErPaJbHYIO PUHAJ-
JISKHOCTh K KOMMYHHMKATHBHOMN M APYroH 001ie-
CTBEHHOH IpaKTHUKe akTaHTOB. [ Dnuxa s3b1-
KOBOE IOBEJCHUE HOCUT CHAaJYaja yCTHBIN Xapak-
Tep. YCTHBIEC S3BIKOBBIE JNCUCTBUS HEYCTOWYH-
Bbl. IIpexonsmecTs — ycIoBUE YCTHON KOMMY-
HuKamy. OTHOBPEMEHHO OHA IIPOTUBOCTOUT JIPY-
I'IM KOMMYHHUKATHBHBIM TPeOOBaHMIM, 0COOCH-
HO HEOOXOMMOCTH HE BOOOIIE CBA3BIBATH pe-
YeBOE IOBEICHUE C OJHOBPEMEHHBIM MPUCYT-
CTBHEM MHTEPAKTAHTOB, HO J€NaTh €ro JOCTYII-
HBIM M 3a MpEJeIaMu HETOCPEICTBEHHO pede-
BOW CUTyalluU. YCTHBIE 1 0COOCHHO ITUChbMEHHBIE
CHOCOOBI peIICHHS ATON 3a/1a4u DNUX HA3bIBACT
TEKCTaMH — SI3BIKOBBIMH CIIOCOOAaMHU TepeayH.

Kpome Toro, xapakrepusyrorcs U pa3Hble
CUCTEMBI IMCHhMA: UX BO3HUKHOBEHHE SIBIISETCS
PE3yABTaTOM pPEIIeHHUs TIPOOTIeM TPAAUIIMOHHBIX
MOTPEeOHOCTEH U MPUBOAUT K CHCTEMATHYECKUM
M3MEHEHUSIM A3BIKOBOTO MTOBEJCHUS (Uepe3 MUCh-
MO U3MEHSIOTCS POLEAYPATBHOE, HIUIOKYTUBHOE
Y MIPOTIO3UIIMOHATIBHOE U3MEPEHHSI PEUH ), UTO BbI-
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3BIBACT OIpEJeNICHHbIC MOCIECICTBUS I Mec-
TOIOJIOKEHUST TTAPTHEPOB 110 MHTEPAKIINH, JJIS
pa3BUTHS HAYK, a TAKIKE HAYYHOTO U TIOBCETHEB-
HOT'O TOHMMAaHUS S3bIKA.

OnHNM U3 BUTHEHIIINX TEOPETUKOB, COCTa-
BHUTEJEM aKaJIeMHUECKOH IpaMMAaTUKH HeMell-
KO pa3roBopHoi peun siBisercs JI. Xopdmann.
B HOBOM ThICSYENETHH UM H3JIaHbI (DyHIaAMEH-
TaJIbHBIE KHUTH, TIOCBSIIICHHBIE () yHKIOHATIBHO-
My cuHTakcucy [17] u "yacTtsM pedu B HeMel-
koM si3bike [10]. OH ke sABIsETCA COCTaBHUTE-
JIEM XPEeCTOMaTHH IO O0IIEMY S3BIKO3HAHHIO
[36]. Ctonb ke T1yOOKO M3Yy4aroTCs W HOBBIC
BUJIbl KOMMYHHKAIIMY, Hal[PUMEpP WUHTEPHET-00-
menue [21].

@YHKIHOHAIIBHOW IIParMaTuKe H3Ha4aJIbHO
CBOICTBEHHA MEKAUCIMIUTHHAPHOCTD. Mccneno-
BaHHsI YEIOBEYECKOTO PA3BUTHS HCHBITHIBAIOT
BIHsIHHE (YyHIAMECHTAIBHBIX TPEICTABICHHH O
B3aUMOJICHCTBUH, SI3bIKE U KYJIbType. Bo3HUKaIOT
BOITPOCHI O CyTH KOMMYHHUKAIIHH, O BO3ACHCTBUH
HMHTEPaKIMH, O MOTEeHIMAJIE A3biKa. B kaure «Die
Matrix der menschlichen Entwicklungy [12] cta-
BUTCS OJIHA M3 KIIIOYEBBIX 33/1a4 HAIIIETO BpeMe-
HU B 00JIaCTH HAyK O YENIOBEKe: KaK OObEIMHHUTh
IBOJTFOLIMOHHO-OMONIOTYECKHUE, TEOPETUKO-OHTOTe-
HETHYECKHE, KYJIBTypPHO-KOMITAPATHBHBIE, JTNHTBH-
CTUYECKHE W KOMMYHUKATHBHBIC 3HAHHS, MPEI-
CTaBJICHUS O BPOXK/ICHHOM, O BIIMSIHUHU OKPYKalo-
Iei cpeibl ¥ COMAIBHOrO OIBITa, MOJIEINb TICH-
XHYECKOTO COCTOSIHUS YEelIOBEKa, aBToOnorpadu-
YECKYIO MaMsITh B JOCTYI K TaKUM KYJIBTYPHBIM
MPaKTHKaM, KaK MUCbMO, H T. TI.

OyHKIMOHANBHAS TIParMaTHKa CTPEMHTCS
MPUHOCUTH KOHKPETHYIO MPAKTHYECKYIO MONb3Y.
MHOros3bpIYHE CTAI0 BBI30BOM JJISI HEMEIKUX
IIKOJ, TIPHYEM He TOJBKO MTPH MPenogaBaHum co0-
CTBEHHO HEMEIIKOI0 KaK BTOPOTO, HO M BCEX ITPEI-
METOB. YCHEIIHBIH ONBIT 0000I1eH B padoTe
«Sprachdidaktik in mehrsprachigen Lerngruppen.
Vermittlungspraxis Deutsch als Zweitsprache» [35],
Onarofapsi KOTOpOH yYUTENsl MOTYT Ha OCHOBE
pa3bopa JOKYMEHTHPOBaHHBIX CUTYAIHH TOHSTh,
KaK TIPUBIICKATh POIUTEINCH, KaK CTPOHUTH 0OIIIe-
HUE C JICThMH B CBETE KOHTPACTHBHOW JTU/IAKTH-
KH, TI03BOJISIOIIEH yJaluMcsi CDaBHUBATH POIHON
SI3BIK C HEMEIIKHM.

MeXKyIbTypHass KOMMYHUKAIIHS BCEria
OblIIa OIHUM W3 BaXKHBIX HAIIPABIICHUN B HCCIIE-
JoBaHUAX (CM., HampumMep: [5; 9; 24; 37]). bonb-
1Ioe BHUMaHHE YICISICTCS TaKKe MePeBOIy Kak
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MIPOIIECCY BOCIIPOU3BEICHNUS CMBICHA U AEATENb-
HOCTH TIEPEBOTUHMKA B PA3HBIX 00CTOATEILCTBAX
Y TIPU TIEPEBOJIC Pa3HBIX THUIIOB TEKCTOB (CM.,
Harnpumep: [8; 23]). CyiiecTBeHHO TO, UTO IPUH-
MBI ()YHKIIMOHAIBHOM MparMaTuKu pacipocT-
paHSAIOTCS Ha KOHTPACTHBHBIC MCCICAOBAHUS
(cMm., Hanpumep: [22; 27]).

B mocnennuie roapl crana 0ocOOEHHO aKTy-
aJIbHOM TeMa SI3BIKOBOM KOMIIETCHIIMHU U €€ Tec-
TupoBaHus. [lon pyKOBOICTBOM CIIEIIHAINICTOB
OBLIO PeaTM30BaHO HECKOJIBKO KPYITHBIX ITPOCK-
TOB, B 4acTHOCTH [3; 6; 18; 28; 29; 30]. B Hux
peanusyercs GyHKIMOHATBHO-ParMaTHUECKUH
TIOIXO K aHAJN3y PEYH B IIEIaroruuecKoM KOH-
TEKCTE, TAIOTCS PEKOMEHIAIIUH 10 OpraHUu3aIlun
YCIENIHOTO TPOoIecca MPermoJaBaHms S3bIKa Kak
nepBoro u kak Broporo. KonoccanbHas pabora
10 CBEICHUIO BOSAMHO TEOPETUYECKUX OCHOB U
MHOT'OYHMCIICHHBIX JAHHBIX 110 OBJAJACHUIO SI3bI-
KaM¥ Y TIPEMOIaBaHUIO S3BIKOB MPUBENA K BIIC-
YaTIAIOIIEMY Pe3yibTary.

OnuH 13 HETAaBHUX MTPOEKTOB, BCE €IIIE IPO-
JIOJDKAFOIIIUICS ¥ paCIPOCTPAHSIOIIMIACS Ha HOBBIE
00J1aCTH HCCIICIOBAHUS, CBS3aH C Pa3BUTHEM UICH
lingua receptiva — B3aUMOIIOHUMAHHS HA OCHOBE
HEKOTOPOi OOIIHOCTH S3bIKOB, KOIJIa OAWH IOBO-
PUT, a Opyrod ciymaeT, a TOTOM OTBeYaeT Ha
CBOEM sI3bIKE (HampuMep, B Tapax dCTOHCKUAN —
(UHCKUH, TaTCKUI — IMBEACKHMA, a3epOaimKaHc-
KMl — Typeukuii). OueHb 4acTo CyIIECTBYIOT 3a-
BBIIIICHHBIC O)KUAHKS B OTHOIIICHUH POJICTBEHHBIX
SI3BIKOB, HO TP 3TOM MaJl0 M3BECTHO O TOM, Ha
YTO OMUPAKOTCA KOMMYHUKAHTBI, YTO UM KaXKeT-
Csl BOKHBIM, YTO OHM NTOHUMAIOT HEPABUIILHO U
KakK OOBSCHSIOT pasnuuus [25; 26].

Takum 00pa3oM, OHO U3 BIUATCIABHEHIIINX
HaIpaBlIeHUH B TEPMAHCKOM SI3bIKO3HAHUU TIPO-
JIOJDKAET pa3BHBAThCI U B (PyHIaMEHTAIBHOM,
Y B IIPUKJIATHOM HaIIPaBICHUSX.
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Abstract. The present article is dedicated to a very distinct and fascinating branch of
pragmatics that was elaborated in Germany in the second half of the 20th century. It is mostly
connected with the names of Konrad Ehlich and Jochen Rehbein. Functional Pragmatics (FP)
was based on the ideas of Karl Behler and was advanced through the efforts of Ludger
Hoffmann, Angelika Redder, Kristin Behrig, Wilhelm GrieSThaber and their followers. The article
focuses predominantly upon the latest studies within the framework of FP that emerged in the
21st century. FP deals with human verbal behaviour and verbal actions. FP has developed or
loaned terminology that helps to analyse discourses (spoken language) and texts (written
speech) like pattern, procedure, succession, substantiation, cohesion etc. This approach
can be practically applied in the institutional and intercultural communication, in teaching and
testing languages and so on. A special interest is placed into philosophical and historical parallels
between the German and the Soviet / Russian scholarship. The names of Vygotsky, Yakubinsky,
Bakhtin are very familiar for the representatives of the FP. Usually, it welcomes
interdisciplinarity, multimodality, technical and electronic instruments of the speech investigation.
In the recent times, a project has addressed the idea of lingua receptiva, or the
intercomprehension of the genetically related languages.

Key words: Functional Pragmatics, spoken language, discourse analysis, history of
linguistics, German linguistics, institutional communication.
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